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PE®EPAT

Mema — aHani3 NepeKaiB i3 JATHHCHKOI MOBH TaK 3BaHHX «IyXOBHHX)» IOBICTEH, IO 3 SBISIOTHCS Y
apyriit nonoBuni XV c1. B YkpaiHi Ta binopyci, ¢yHkii€to sikux Oyiio JOMOBHEHHS Ta MOSCHEHHS KaHOHIYHUX
010X TekcTiB. Ha BimMiHy Bij OaraTbox amokpu(iB BOHH HE Majll €PETHYHOTO XapakTepy. OIHIE0 3 TaKUX
IyXOBHUX TOBicTel € «I1oBicTh PO TPHOX KOPOIIB-BOIXBIBY, BijoMa y Tprox crrckax XV—-XVII ct. TBip sBisie
c06010 TepeKITaz MoBicTi HiMerpKoro Teonora Moanma (Morana) [insaecraiivcskoro (M 1310 i 1320-1376)
«Liber de gestis et trina beatissimorum regum translatione», sika Boiepiire Oyna HaapykoBana B Kesnbri 1477 p.
(mpyre BumanHs 1486 p.). Hocnionuybka memoouxa. OCHOBHI NPHHIUIN KyJIBTYPHO-ICTOPHYHOTO MIIXOY.
Pesynomamu oocnioycennsn. OcnoBoro s «IloBicTi mpo TPbOX KOPOIIB-BOJIXBIB» € €mi30X i3 €BaHremnis Bix
Martis (MT 2 1-2), y sikoMy #HOeThcs HPO TPHOX MYyAPELiB-BOIXBIB 31 CxXofdy, IO MPHHAILIA BKIOHHTHCS
HOBOHapOo/pKeHoMy Icycy. Ha 11ii TakoHIYHIH €BaHTENIBChKIM OMOBI 0a3y€ThCS YMMAIMH 32 00CSITOM Xy IOMKHIN
TBIp, TEPECHNAHUH AanoKpUPIYHUMHA W BigBEpPTO (HAHTACTUYHUMH MOAPOOHISIMUA HAayKOBO-IIPUPOIHUYOTO,
Hacamriepe]] reorpadidHoro xapakrepy. Hayxoea Hoeusna: Brieplie B YKpaiHCBKOMY Ta OLIOPYCBKOMY
JITEePaTypO3HABCTBI MOCHIMKEHO «IIoBicTh MPO TPHOX KOPOJIB-BONXBIBY», HATOJOIIEHO HAa MO3aidHOCTI ii
CTPYKTYpH, IPOIHTEPIIPETOBAaHI BCTABHI €JIEMEHTH TEKCTY, aKLEHTOBAHO yBary Ha HEpeKiIazax JaTHHOMOBHOI
moesii Ha TOZINIHIO KHIDKHY MOBY, sika (pyHKIiOHyBana y Benmmkomy kvsziBcTBI JInToBchkoMy. [Ipakmuune
3Hauennsn. CTaTTd PO3IIUPIOE PO3YMIHHS OCHOBHUX TEHICHIINM iCTOPHUKO-IiTeparypHOro mpouecy XV cT. B
VYkpaini Ta binopyci, 3MeHIIye KUIBKICTh «OUMX IUIAM» HA CEpPEeIHBOBIUHIA KyJIBTYpHIH Malli, HaKpecIIoe
MIEPCIIEKTUBY ISl HACTYITHUX JOCIiJDKEHb.

KmrouoBi cioBa: bi6uist, anokpudu, mizHe CepemHbOBIYYS, «IyXOBHI» MoBicTi, «IIoBicTh MpO TPHOX
KOPOJTiB-BOJIXBIBY.
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ABSTRACT

The aim of this paper is to investigate the so-called «passion» novels translated from the Latin language
and appeared in Ukraine and Belarus in the second half of the 15" century, the function of which was to expand and
explain texts of the biblical canon. Apart from the number of apocrypha, narratives about the passion of Christ were
not heretical. «History of the Three Kings» is one of the examples of «passion» novels, known in three redactions
of the 15" — 17" centuries. This text is the translation of the work by German theologian John of Hildesheim
(between 1310 and 1320-1377) «Liber de gestis et trina beatissimorum regum translatione», first published in
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Cologne in 1477 (second edition — 1486). Research methods: basic principles of culture-historical approach.
Results of the research. The plot of «History of Three Kings» is derived from the episode in the Gospel of Matthew
(Matthew 2 1-2), dedicated to three Wise Men (Three magi) from the east to Bethlehem, where they paid homage
to the infant Jesus. This laconic gospel story is the basis for voluminous work, full of apocryphal and explicitly
fantastic details of natural science field or related fields, especially, geography. Scientific novelty. The article is the
first attempt to analyse «History of the Three Kings» in Ukrainian and Belarusian literary studies. It is emphasized
that the text has mosaic structure. Framed elements of the text are analysed. Special attention is given to translational
strategies of Latin poetry into the language of scribes from Grand Duchy of Lithuania. Practical meaning. The
article extends the current knowledge about key tendencies of literature and historical process of the 15" century in
Ukraine and Belarus, reduces the number of «white spots» in medieval cultural map, and provides new perspectives
for the future research.
Key words: Bible, apocrypha, the Late Middle Ages, «passion» novels, «History of the Three Kings».

VYV npyriii nonoBuHi XV CT. NMOCUJIOIOTHCS KyJIbTYpHI 3B’S3KH YKpaiHU Ta
binopyci 3 3axigHoro €Bponoro. [Ipo moxkBaBieHHS LBOrO MPOLECY CBIAYHUTH 1
nepeKyIaj 3 JIJATHHCHKOT MOBH TaK 3BaHUX «IyXOBHUX» MOBICTEH, (PYHKIIIEIO SKUX OYJII0
JIONTIOBHEHHSI Ta MOSCHEHHS KaHOHIYHUX 010/11iiHKX TeKkcTiB. Ha BimMiHy BiJ 6aratbox
anokpu(iB BOHU HE MaJIM €PETUYHOTO XapaKTepy.

OpHi€ro 3 TakUX TyXOBHUX MOBicTel € «[10BIiCTh PO TPHOX KOPOJTiB-BOJIXBIBY,
BijoMa y Tphox crmuckax XV-XVII ct. [5, c. 1-V]. TBip sBise coboro mepekiia
JJATUHOMOBHOI TOBICT1 HIMEI[LKOTO KapMeJiTa Woanna (Morana) b aecraitMcbkoro
(mix 1310 1 1320-1376 pp.) «Liber de gestis et trina beatissimorum regum
translatione» [1, c. 116-117]. Ii aBrop 6yB BuKIasayeM TeOJOTii B yHiBepCHTETax
ABinbiiona Ta [lapuxka, npiopom moHactupsa B Kacceni, a 3 1369 p. — HacTosTenem
KkisimTopa B Mapienay. Y 1477 poui noBicTs Oyna HanpykoBaHa B M.KenbHi, a 1486 p.
TaM ke OyJI0 OImyOIIKOBaHO ii Apyre BuAaHHsS. TBip, HameBHE, OYJIO MEepPEKIaaeHO Ha
TOMAIIIHIO KHI>KHY MOBY BelMKOro KHs31BCTBA SKUMOCH YKPAiHCHKUM YU O1710pyChKUM
CTYJIEHTOM, 1110 HaB4YaBcs B KpakiBcbkomy yHiBepcuteTi [3; 4].

Y coucky XV cr. «[loBicTh mpoO TpbOX KOPOJiIB-BOJIXBIB» CKJIAJA€ThCA 3
nepeaMoBu i 49 posainiB (kamityin); y cnucky (kineub XVI — nmouatox XVII ct.) —
“CnoBo 1-e 0 XKUTiM B 0 XOKEHIN TpeX KOpoJer nmepcuuckux’’ — i3 46 po3ainis [5, 1-
V].

OcHoBoto st «IIoBiCTI MPO TPHOX KOPOJIB-BOJIXBIB» [5, ¢. 2-106] € emizox 3
€anrenis Big Matsis (Mt 2 1-2), y SKOMy WAETHCS MPO TPHOX BOJIXBIB-MYIPEIIIB 31
Cxony, 10 NpUANUIM BKJIOHUTHUCS HOBOHapo keHomy Icycy. Ha miil nakoHIuH1A
€BAHTEJIbCHKIN OTMOBII 0A3YETHCSA YUMAIHH 32 00CSATOM XyIO0XKHIN TBIp MEePECUTIaHUN
anoKpu(PIYHUMHU ¥ BIABEPTO (PaHTACTUUHUMH MOJIPOOHIIIMUA Ta BCTABKAMH HAYKOBO-
MPUPOJIHUYOT0, HacamIiepe ] reorpadiuHoro xapakrepy.

[ToBicTh BIAKPUBAETHCS TMEPEAMOBOIO, Y SKi aBTOP BHUTOJIONIYE TAHETIPHUK
TPHOM KOpOJISIM YOPHOKHIDKHHMKAM, CllaBa SKMX, 3a HOro CcloBaMH, MOJIOHA Ha
coHsiuHe csiiiBo. Bonu npwuiiiu 31 Cxoy, 1100 3HalWTH 1 MPOCIaBUTH ICTUHHOTO bora
1 yosioBika. I came Bij HHMX 3acsisyIO CBITJIO MO BCIM 3eMJll — BIJl CXOIy M J0 3aX01y
COHILISL.

Jlanmi MHCBbMEHHMK 3rajlye€ MPOPOINTBO IIOTaHCHKOrO Mpopoka Bamaama mpo
MOSIBY 30p1, IO BIL[yBaJla HAPOJKEHHS XPHUCTa» 1 PO3MOBIIAE€ MPO HAUBUILY TOpYy
Cxony Baic («Bawnc»), ne «38b3m030pmm» 04ikyBajiiu Ha TPOPOKOBAHY 31pKy. ApXETHI
ropu Baic, po3ranryBaHHs SIKOi HEBIJIOME, IMOBIPHIIIIE BApTO PO3TIISAATH SK BIATOMIH



apxaivHuX Mi()OnmoeTHIHNX 00pa3iB, ¢ HAWBHUIIlA TOPA BUCTYIIAE K MiCIIETIEpyBaHHS
ooriB (Omimn), sk micie 3yctpidi 3 ['ociogom (CuHnaii), sik eHTp cBITY (ropa Mepy B
1HAIMCEKIA Midodorii) Ttouo [6]. [ami Hae moBa mpo KHA3IB poay Baic, ski
nepecemincs 3 [Haii 10 M.Axkon (Akepc), To6to Akpu y [lanecTuni ¥ npusesnu 3
c00010 30J10Ty KOpOHY, 10 Hajexayna Menbxioposi, Bosogapio HyO6ii, Ha sikiii OyB
HaIKC XalIeHChKUMU JIITEpaMU, HAKPECICHO 3HAK CBSITOTO XpecTa i 300pakeHo 31pKy
TaKy, sfika SBUJAcs CB.KOPOJISIM, BKa3yloud Ha HapokeHHs Icyca. BoHum Takox
MPUBE3NU 3 COOOI0 KHHUTH, MO-EBPEUCHKU Ta MO-XAIJEHCHKU MHUCaAHI, MPO JKUTTA 1
JUSITBHICTD TPHOX KOPOJIiB.

Horan TinbaecMraiichkuii TIlepenoBiae KAHOHIYHMIT €BAHTENBCHKUH TEKCT TPO
Budneem, nepenric Hacenenus B [lanectuni, naps Ipoxa 1 napomxenns Icyca. Komn
OCTaHHI! HapoauBcs, bor miaHsIB Haj ropoto Baic 30pio, sIKy BUIIISIAANIO ABAHAIISATh
«3Bb31030p11iB». BOHA csisita sik coHIle, Masia Ha co01 o0pa3 «JlutaTka» [5, c. 14] 3Hak
XpecTa, a 3 1i cepeilnHu 9yBcs royioc: «Hapoance HUHE KOPOIb )XUAOBCKIH... [ToiauTe
HCKATH €r0 M MOJIUTHCE eMy» [5, ¢. 14].

Tpoe cBsTUX KOpoOJiB, 10 mpaBuiau BignoBiaHo B Iumii, Ilepcii Ta Xangei,
JI3HABIIUCH TPO 30pI0, BUPYIIMIN, KOKEH OKPEMO, 3 BEJIMKHM MOYTOM, «OOTaThIMH
Japsl U oepamu, 1 TPEILITXETHBIMU OKpacaMu, <...> U ¢ 0€CUHCICHBIMH CKapObI» [5,
c. 15], mo6 po3urykaTu HOBOHAapOKeHOro ['ocnoa i yKJIOHUTHCS oMy .

ABTOp MOBICT1 3ayBa)xye, [0 KOXKEH 3 KOPOJIIB I[apioBaB y KpaiHi, 10 3BEThCS
Inmiero. Ane 1ie He TMBHO, 00 Ha CBITI iICHY€E Tpu IH/IT, 1 KOKHA 3 HUX OJIHA BIJ OZHOT
po3TaiioBaHa 10cuTh Aaneko. TyT loanH ['npaecraliMCcbKrii BUTHO TPOXH 3aILTyTaBCS
y CBOiX reorpa@iyHux ysBJIEHHSX, OCKIJIbKU MOBIIOMJISIE PO ACMIO 1HII KpaiHH, 110
Oynu miaABIaaHI TPhOX KOpoysiM. Tak, Koposib MenbXiop IaproBaB («kopoJieBan») [5,
18] y Hy®6ii, banrazap — y Komouii, a SIctiep — y Tapcuci.

[TpuHarigHo 3ayBaxumo, 10 y €BaHrenii He BKa3aHO Hi KUIBKOCTI1 BOJIXBIB, Hi
iXHIX IMEH, Hl €THIYHOro noxo/ukeHHa. OpireH (kiHeup II — mouatox III cr.) Ha3uBae
ix ABimesex, Oxo3ar ta ®@ikon. CB. Kimument Onekcanapiiicbkuii (61, 150 — 6:1. 219)
BMiIlye ixHIO OatpkiBiuHY B Ilepcii Ta Meconoramii. Jlume y XII ct. ocTtaTouHO
(IKCYIOTBCS 1MEHA CBSTUX KOPOJIB-BOJXBIB Yy 3aXIJIHOXPUCTUAHCBHKIA TpaaWLIi:
Menbxiop, banrazap i ['acmap [6, €. 213].

AJle TOBEpHIMOCH JI0 TEKCTY MoBicTi. KokeH 3 KOpoutiB 11110B 3a JUBOBHIKHOIO
3ipKOIO CBOIM IIUIAXOM, JIOJAIOUM BOJH, IICKM, TOPH ¥ jonuuy. MIm BOHM BJEHS i
BHOUI; HIXTO 3 HUX HE 3yMHHIBCS HA COH Ta BIAMOYMHOK, HE TOyBaB KOHEH Ta 1HIIY
Xyno0y ax Aoku He mpuinuii 10 Budneemy. Yac, 3a skuil KOposi MPOMIILIN BECh
IUISIX, 3/1aBCs iM PIBHUM OJTHOMY JHEBI, xoua bor 1 30ps Benu ix 1o FOxei tpunanusth
JHIB. Tpoe KOpoJIi 3IMIIINCS, HIYOTO HE 3HAIOYM OJIMH MPO OJJHOT0 Ha IIepexpecTi Ouis
€pycanuma, OOHSIUCS, MOIITYBAINCS 3 BEIMKOIO PATICTIO 1 BXKE Pa3oM MPUUNIILIN J10
Budneemy.

3ops mpuBelna ixX 10 CTaiiHi, Ae BoHM nobauymin Icyca — «aaTarko 3 Mapiero —
MaTKOIO €ro, a, Majyde, MOJIMUIUCE €My, a OTBOPUBILE CKapObl CBOE, Talld €MY Japhbl:
30JI0TO, JaxaH i muppy» [5, c.28]. ABTOp MNOBICTI, BUKOPHCTOBYIOUH anoKpudwH,
3ayBaXKye€, I10 XPUCTOBI TOA1 OyJ0 TPUHAAUATH JHIB, BIH OYB «MaJleHKO CBHITBHIA a
yOOTHid y TISJICHKH X J0 TUIeueH y siciieX Ha chHe Jiexkan yBuTeid» [5, ¢. 28], a Matu



PIoro, BOpaHa y CHHIM ILIaIl, CHJIJa HaJ sSClIaMH 1 TOJIBKY HEMOBIIATH ITiTHIMAJA,
KOJIM KOPOJI1 MPUMAIIUIN BIIaHOBYBaTH Icyca.

JonomMy * KOpoJIl MIIUIM 1HIIUM HUIIXOM, 00 Oyso iM y CHI 00 sIBIIEHHSA HE
Beptatucs A0 Ipoga (Mt 2 12). Jlo cBoiX KpaiH KOpOJIi MOBEPTAIKCS pPa30M, Ha MIIAXY
JI0JIAF0YM YMCIICHHI mepemkoan. | Bech yac 3a HuMU rHaBcs nap Ipox («I'epon») [5,
c. 35] 3 rOJEWChbKMMH CTapiMIIMHAMU 1 KHUXKHUKAMHU, 110 3HAJIW MPO CIOBHEHMI
gyJaecaMy IUIsIX KopodiiB 10 Budmeemy i ToOMy Ha3uBaiM iX «3BB3A030PLSIMH» —
BOJIXBaMH, TOOTO MYJIpEIsiMU, SIKI pPO3YMIIOThCS Ha pycH HeOecHUX CBITHI. Baxka
MOJIOPOK TPHOX KOPOJIiB Ha 1€ pa3 TpuBaja 3aMiCTh TPUHAAISTH JHIB JABa POKH. |
Taka pI3HUI HE € BUIAAKOBOI. fK ICTUHHUN cepelHbOBIYHUN aBTOp loaHH
['inpiecratMChKHI UM TAKPECITIOE MOPAJIBEHUI MOMEHT: 11€ 3pO0JIEHO ISt TOTO, 11100
JIOJIA TIaM’SITAIM PI3HUIIIO MK CakpaJbHUM — cCIpaBaMH boxkumu 1 mpodaHHUM —
CTpaBaMU JTFOACHKAMHU.

[ToBepHyBIIKCH T0AOMY, KOpoi 30yayBanu Ha Topi Baic kammuiio Ha 4ecThb
Icyca Xpucta. barato nrojeit y 3eMIIsIX CBATHX KOPOJIIB XpecTHIocs. | Tak KuaIu BOHU
ax 10 Bo3zuecinns Xpucra i npudyTTa anoctojia @oMu 10 IXHIX BOJIOIIHb.

CrpykTypa OCTaHHHOT YACTUHU MOBICTI MA€ MO3aTYHUMN XapaKTeP: TYT MICTATHCS
YUCJICHH] BIJICTYIIM BiJI OCHOBHOI CIO’KETHOI JiHIi. 30Kpema, /1ajli aBTOp PO3MOBIJA€E
npo Breuy CBsaroi Pogunu 1o €runty i noBepHeHHs 3BIATU. TEKCT TYT nmepecunaHo
YUCJICHHUMH anlOKpU(PIUYHUMH HOIPOOULIAMH.

[IpuBepTae yBary Tako>X BCTaBHE OIOBIJIaHHS, B OCHOBI CIOXETY SIKOTO
MOKJIaJicHa TOJII TPHIALATH 30J0THX MOHET «Tpuauatd mbassex» [5, c¢. 42], mo ix
KOpoJib Menbxiop IpHHIC Y Aap HEMOBIIATI — [cycy.

Sk BHSIBMIJIOCH TI€ Ti K cami MOHETH, Ha sIKi CTapO3aroBITHUNA ABpaaM KYIIHB
cobi moxe; 3a mi K caMi TPUALATE MOHET Oparu mpomamu Mocuda IIpexpacHoro y
pabcTBo 10 €rumnty, 3BiIku BOHU moTpanuiu a0 napuii [llesu CaBchkoi, 110 MprBe3Ia
ix 1o €pycanumcbkoro xpamy 3a uaps Comnomona. Ilicis 3pyiiHyBaHHS Xpamy Iii
MOHETH, 10 TUBOM 3aBXK/I1 TiepeOyBau BKYIIl, HOTPANUiIN 10 Apaii, e 30epiranucs
0 TOrO 4acy, JOKM iX He B34B 13 co0or0 Menbxiop, MOKIMKAHUN y AOpOry
Buduieemcbko10 30pero.

[Ting wac BTeui cBsATOl poauHm a0 €runty Mapis 3aryOuna y mycTelnl Japu
KOPOJI1B-BOJIXBIB — TPUALSATH 30JI0TUX MOHET, JajiaH 1 cMUpHY. Tam iX 3HaiioB Oeayin
1 30epiraB ix y ceOe. TshKKO 3axBOpIBIIM, BIH Ji3HaBCs, 10 lcyc XpucToc 3ULII0€
Henyxux. Toni OefayiH y3siB 3HaWJ€HI MOHETH, JaJlaH Ta CMHPHY ¥ BUPYLIUB 0
€pycanuma.

ABTOp MOBICTI ¥ TYT HE 001MIIOBCS 6€3 MOpPaJIbHOTO MOMEHTY: OelyiH «uepes
Bbpy cBorO 310poBBE OT ['ocnona <...> ocsraym» [5, c. 43] i 3a IcycoBum Hakazom
BiJIHIC y¢i Aapu 1o €pycanumcbkoro xpamy. A ko KOma 3paauB Xpucra, To oiepxan
3a Ile came Ili TPUAIATH MoHeT. JJoBOJI IiKaBMM TYT BHIIISIA€ MOSICHeHHs MoaHHa
['s1biecraiMcbKOr0, YoMy 30JI0TI MOHETH OyJii Ha3BaH1 y €Banrenii cpiOHskamu. Bin
MOSICHIOE, IO «cepeOpeHuku» [5, c. 44] — me Oyna «IocmoyinTa» Ha3Ba MOHET, SIK,
HAIMPUKIIAI, TyKaTh 9u (PIOPUHHU.

CroeT mpo J0JII0 TPUALSTA MOHET € 3arajioM XapakTepHUH JJis €BPONEHCHKOL
CepeIHBOBIYHOI JiTepaTypu. AJKe BaKJIUBI CaKpasibHI MPEIMETH, 10 MPUCYTHI Y



CBSIIEHIN 1CTOPIi MyCHIIM MaTH OCOOJIMBY JTOJIIO 1 HEMOB OM 00’ €IHYBaTH Pi3HI MOAIT
y 0i0miitHi# icTopii [6, C. 193].

[ToTiM OMOBiIb 3HOBY IMOBEPTAETHCS O TepoiB MOBICTI. Anocton Poma e
nporoBixyBatu cioBo boxe mo Iuaii. Tam BiH HaBeprae O6araTo HapoJiB Ha
XPUCTUSHCTBO W HApeITI MPUXOAUTH 10 BXKE JITHIX KOpoJiB-BoyixBiB. CB. ®oma
OXPECTUB iX pa3oM 3 iXHIMM MIJAAaHUMH, a MOTIM BHUCBATHUB TPbOX KOpPOJIIB Ha
apXMEMNUCKOMIB. A Jaii MINIOB MPOMOBiAyBaTH IHi€r0, aX NOKH HE MNPHUIHIB
MYYEHHUI[LKOT CMEPTI B 3eMJIsIX coOakonuux roaeit. Tomai «urmiane» [5, ¢. 53] oopau
CBOIM mepmuM marpiapxom «Skyba AHTHOXHsHUHa» [5, c¢. 53] — mocnmigoBHHKA
MOKIITHOTO arocTosa il HapeKiau Horo Takox domoro.

«IToBicTh MPO TPHOX KOPOJIIB-BOJXBIB» — MEPETyKyeThes 3 «CKa3aHHIM PO
[naiiicbke TapcTBO» — BOHA MICTHUTB I1I€ OJIHY BEPCito MOSIBY Lapsi-nona loanna ta iioro
aucTiB. OCKUIBKM KOPOJI1-BOJIXBU HE MaJIM HAAAKIB, TO AJI YIPaBIIHHSA MUPCHKUMHU
crpaBamMu 00palii IIUBSIXETHOTO Myka — roma «Sua» [5, ¢. 54| [aaiiicekoro, 60 y cBiTi
HEMae€ 1HIIOTO YOJIOBiKa, 1110 OyB OU T'AHUM BITUMHATH HeOeca JJis MpaBeIHUX, 1 Tepe/
SAKUM OM CXWJISUIA TOJIOBM YCI I1icapi, KopoJii i kHs31. Bin po3zcunae 3 Iuaii nucru, y
SAKUX OJIarocyioBisie aapecariB. A Ha3BaHWUU 1€l BosoAap IHnli Ha decTh cB. [oaHHa
€panremicra Ta cB.loanHa XpecTures.

[To cmepTi TPhOX KOPOJIIB iXHI1 TLJIA SIKMICH Yac 3aTUIIATNCh HETIIIHHUMH, 1 01715
HUX BIAOyBaJMCA PI3HI 4yjAeca. Y II0 YaCTHUHY IIOBICTI BCTABJICHO MEpeKaja
JJATUHOMOBHOTO Bipilia Mpo cBATY €IeHy, sika BijHaiIIa B €pycaqnMi XpecT, Ha
skoMy OyB po3sin’situii Xpuctoc: «Ot I'eqeHbl KprK €CcTh 3HaiaeH <...>» [5, c. 59],
mo, Ha ayMmky O. JIunkeBu4Ya, € OAHIEIO 3 MEPIIUX CIPOO MepeKIaay JaTHHCHKIX
BIpIIIB Ha CTapOOLIOPYChKY MOBY. [[OCHiTHUK Bif3HA4aE€, MO B yCiX cTpodax 1mboro
nepeKsaay HasBHE KUIbIIEBE PUMYBaHHs, — 3BYKOBE W Bi3yallbHE, a TaKOX OyiH
BUKOPHUCTaHI XyJI05KHI 3aCO0M B13aHTIACHKOI JTITYprifiHoi moesii [4, c. 15-24]. A nicas
BIIHAlZIEHHsI XpecTa cB.€ieHoro min loanH 3 HyOIMIsIMUA BUpPYOanu OIS MITHIAKS
ropu «Kansapie» [5, ¢. 59], To6To I"'osnrodu, Karmio i OCBITHIH ii Ha Y€CTh TPHOX
KOPOJIiB-BOJIXBIB Ta Ha 3rajIKy npo Bosogaps Apasii Ta Hy6ii Mensxiopal.

HactynHa yacTvHa NOBICTI I[IJIKOM MPHUCBSYEHA JIIbHOCTI cB. €1eHu. BoHa
ornsimae y Ilnectuni cBATI Miclid, pO3IIYKY€E CBAIIEHHI pEikBii, Oynye HEpKBH Y
Budneemi, Hazaperi Ta Ha ropi ®aBop. B IHii BoHA 3HAXOAUTH TiJIa TPHOX KOPOJTIB 1
MEePEHOCHUTH 1X y Hapropojacbkuit Codiiickkuii co60p. 3ro oM i Tijia OyiIu MepeBe3eH1
no Minany («Megomany») [5, c.72], 3Bimkm iX apXWeENucKonm PeiHOIbT
(Jaccenbchkuit, momep 1166 p.). — FO.11.) nepewnic no uepkeu cB. [lerpa y m. KenbHi.

Hanpukinni TBopy Moann I'inbaecxaiMchKuil Omicye peiriiiai 38ndai pisHuX
Hapo/IiB, 30KkpemMa, HyO1HIIIB, «1H/l1aH», TPEKIB, CIPIHNIIIB, BIDMEH, TPY3UHIB, SKOBHUTIB,
MapOoHITIB TOIIO, HE 3a0yBarOUM 3rajlaTH K KOXKEH 3 HApPOJIIB MIaHY€E TPHOX KOPOJIiB-
BOJIXBIB. 3aXOMUBIIUCH CBOIMHU I'€pOSIMH, aBTOP HABITh OMOBIJIAE, 110 CapalliHu, TYPKH
1 TaTapy TaKoX AY>K€ MOBAXAIOTh IUX KOPOJIIB, 1110, HACIIPAB/I, € HOTo (haHTa3i1€ro.

@diHan MOBICTI — MOXBaJla TPHOM KOPOJISIM, IO OyiH, 3a CIIOBaMU aBTOpA,
NEPIIUMHU CepeJ] I3UYHUKIB 32 BIPOIO, YUCTOTOIO i YECHOTAMH.

! Tepxsa, Bupy6ana y ckei 6is migHixoks Donrodu, AiicHO icHye i 3apas i HanexuTh EQionchKiii HepKBi.



OO6irpyrouu €BaHTeIbCHKY MPUTUY PO POOITHUKIB HA BUHOTpaaHuKy (Mt 20 1
16), loann l'ipaecraiiMchkuii Harajye, 110 BOHU NEPIIMMU MOYAIX MPAIIOBATH Y
BUHOTPAaJHUKY bojkoMy, a 3aKiHYMII CBOIO MPAITIO TIEPE] 3aX0I0M COHIIS Y CIIABHOMY
micTi KenbHi, Kyau 13 consuHoro Cxoay Oyiu mepeHeceH1 ixHi Tija.

Teip 3akiHuyeThCs MoxBajow «mecta Konerckoro» [5, c. 106] — micta KesbHa.

[lepexnangau «IloBicTi mpO TPHOX KOPOJIB-BOJIXBIB» HE aJamnTyBaB TBIp IS
IPaBOCIABHOI ayauTopii. 30KpeMa, y TaKCTi, K MPO MIOCh HEBIJOME PO3IMOBIAAETHCS
PO OCOOJIMBOCTI MPABOCJIABHOI CIY>KOH, 3rajjaHo, 10 «IpeKkoBe <...> OT IEPKBH
Pumckoti B uenontiex Bbpbl orctymmim» [5, €. 71], o npaBociaBHi MalOTh OKPEMOTO
«matpiapxy» [5, ¢. 71], skoMy BOHHU «ITOCITYIITHU», SIK «MbI OTITIO [lame» [5, ¢. 71].

Y moBiCTiI BUKOPUCTAHO Pi3HI anmokpr(]idHi TEKCTH, 30KkpeMa, €Banrenie Domu,
TBOpH 1Ipo Onekcanapa Makenoucskoro, «Ilocnanns npecsitepa MoaHHa».

Midu po cB.MyIpeniB-BOIXBIB OyJIu JOCUTH MOMYJISPHUMHU B 3axigHii €Bpori
B enoxy Bemmkux reorpadiuHux BigkpuTiB. BOHM BBaXaimcs MaTpoHaAMHU
MOPETIIABIIIB Ta MICIOHEPIB, a KOKHHI 13 HUX CHMBOJII3YBaB OJIHY JIOJICBKY pacy 3emill
— Oli1y, )KOBTY, 1 YOpHY, a00 TP YaCTUHU CBITY — €Bpoy, A3ito 1 Adpuky.
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